
KAIMARA
LANGUAGE HUB

Una checklist editorial
para responsables
de RRHH. 

D I A G N Ó S T I C O  P A R A  R E S P O N S A B L E S  D E  R R H H

7 señales de que 
estás perdiendo
liderazgo
internacional por
barrera
lingüística.

Una checklist pensada para leerse en cinco
minutos, contestarse en frío y aterrizar una
conversación que normalmente no se tiene en
el comité. 
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C Ó M O  U S A R  L A  C H E C K L I S T

Una conversación que tu organización
aún no está teniendo.
El idioma se ha convertido en una variable silenciosa de la gestión del talento. Aparece
en decisiones de promoción, en quién toma la palabra en una reunión y en quién
termina liderando un proyecto internacional. Pero casi nunca se nombra como tal. Esta
checklist no mide nivel de inglés, francés o chino. Mide algo distinto: cuánto está
afectando ya la barrera lingüística a las decisiones que tomáis sobre vuestras personas
y sobre vuestro mercado. 

Léela una vez de principio a fin y vuelve a cada señal marcándola si la reconoces. No
hace falta dato ni análisis previo: hace falta criterio. 

L A S  7  S E Ñ A L E S

01 P R O M O C I Ó N  I N T E R N A

El nombre que todos pensáis, pero que nunca se propone.

02 T O M A  D E  D E C I S I O N E S

La persona que decide en español y se calla en ruso, chino, francés o inglés.

03 M O D E L O  D E  F O R M A C I Ó N

El curso de idiomas que todo el mundo abandona en marzo.

04 M É T R I C A

Cuando lo único que medís es el nivel certificado.

05 E X P O S I C I Ó N  I N T E R N A C I O N A L

Quién acompaña al cliente y quién se queda.

06 C O M U N I C A C I Ó N  E S C R I T A

Cuando los emails importantes los escribe siempre la IA o un traductor en línea.

07 R E T E N C I Ó N  D E  T A L E N T O

Cuando alguien se va sin que nadie haya nombrado el idioma.
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S E Ñ A L  0 1  ·  P R O M O C I Ó N  I N T E R N A

El nombre que todos pensáis, pero que
nunca se propone para el rol
internacional.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

Cuando se abre un proyecto internacional —una filial nueva, una alianza
con un partner extranjero, una cuenta clave fuera de España— hay una
persona que, por criterio técnico y trayectoria, sería la candidata natural.
En la conversación informal de pasillo todos la nombran. En la reunión
formal, nadie la propone. Se promociona a un perfil con menos
preparación pero "lingüísticamente más cómodo". 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

No es un problema de mérito. Es un sesgo silencioso de selección por
idioma que la organización aplica sin verbalizarlo, normalmente porque
nadie quiere tener una conversación incómoda sobre quién sí y quién no
se sostiene en inglés en una sala con presión. 

Pregunta para revisar en frío: ¿Tienes en mente al menos un nombre que, si la
operación fuera en español, estaría liderando este proyecto y, siendo en otro idioma, ni
siquiera ha aparecido en la conversación?
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S E Ñ A L  0 2  ·  T O M A  D E  D E C I S I O N E S

La persona que decide en español y se
calla en ruso, chino, francés o inglés.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

En las reuniones internas en español, esta persona marca el ritmo: lleva la
voz cantante, contradice cuando hace falta, defiende su criterio. Pasa a
una reunión internacional en otro idioma y se convierte en otra: interviene
menos, simplifica los argumentos, evita la confrontación, deja que otros
marquen la agenda. No por contenido, por idioma. 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

El coste no es individual. Tu organización está aceptando que sus propias
decisiones internacionales se tomen con una versión más blanda de su
mejor criterio. Y lo está aceptando como si fuera inevitable. 

Pregunta para revisar en frío: ¿En tu última reunión con un cliente o partner
internacional, quién marcó la agenda de la conversación: tu equipo o el equipo del otro
lado?
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S E Ñ A L  0 3  ·  M O D E L O  D E  F O R M A C I Ó N

El curso de idioma que todo el mundo
abandona en marzo.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

Habéis contratado un programa de formación lingüística estándar,
normalmente con una academia o plataforma. Los primeros meses la
asistencia es razonable. A partir de febrero o marzo, las sesiones empiezan
a vaciarse. Las personas con más responsabilidad son las primeras que
dejan de aparecer. La empresa renueva el contrato por inercia, pero
internamente nadie se atreve a defender que esté funcionando. 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

El curso se ha diseñado al margen del trabajo real. Enseña francés, inglés
o alemán; en general en horarios fijos, con un grupo cerrado y sin
conexión con las situaciones que esa persona vive cada semana. Cuando
la agenda aprieta, la formación es lo primero que se sacrifica, porque no
se percibe como aplicada al puesto. 

Pregunta para revisar en frío: Si miras la asistencia real al programa de
formación lingüística de los últimos seis meses, ¿coincide con las personas que más
necesitan comunicar en otro idioma o, justamente, son las que han dejado de venir?
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S E Ñ A L  0 4  ·  M É T R I C A

Cuando lo único que medís es el nivel
certificado.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

El reporting de formación lingüística a dirección se reduce a una cifra:
cuánta gente ha pasado de B1 a B2, de B2 a C1. La métrica entra en el
cuadro de mando, se da por buena, y el comité da el tema por cerrado
durante otro año. 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

La certificación mide la habilidad genérica de una persona en una
situación de examen estandarizada. No mide si esa persona puede
sostener una negociación de tres horas con un cliente alemán, defender
un presupuesto en una sala con quince directivos o liderar un equipo
internacional remoto. La empresa está midiendo lo que es fácil de medir,
no lo que de verdad necesita. 

Pregunta para revisar en frío: Si mañana tu director financiero te pidiera
evidencia de que la formación lingüística está mejorando vuestra capacidad real de
operar en mercados internacionales, ¿con qué métricas responderías además del nivel
certificado?

04

Checklist · 7 señales kaimaralanguagehub.com 06



KAIMARA · Language Hub S E Ñ A L  0 5

S E Ñ A L  0 5  ·  E X P O S I C I Ó N  I N T E R N A C I O N A L

Quién acompaña al cliente y quién se
queda en la oficina.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

Cuando llega un cliente o un partner extranjero a vuestras oficinas, o
cuando hay un viaje internacional, la lista de personas que están con él
termina siendo siempre la misma. Personas con buen nivel, no
necesariamente las que mejor conocen el producto, el cliente o la
operación. Las personas con conocimiento técnico clave se quedan fuera
porque alguien decidió, sin decirlo, que no podrían sostener la
conversación. 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

La organización está construyendo una capa de personas 
"internacionalmente presentables" sobre otra capa de personas 
"técnicamente imprescindibles", y empieza a tener problemas cuando
esas dos capas no se solapan. Tarde o temprano, el cliente percibe que
está hablando con interlocutores menos preparados de lo que esperaba. 

Pregunta para revisar en frío: En vuestra última reunión clave con un cliente
internacional, ¿la persona que más sabía del tema estuvo en la sala o se quedó en la
oficina porque "no es de inglés o de francés"?
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S E Ñ A L  0 6  ·  C O M U N I C A C I Ó N  E S C R I T A

Cuando los emails importantes los
escribe siempre la IA o un traductor
en línea.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

Cuando hay que enviar una propuesta, una respuesta delicada o un email
a un cliente extranjero relevante, todos en el equipo lo derivan al mismo
punto: un traductor en línea (muchas veces gratuito) o la IA. Y estas
herramientas acaban siendo el filtro de calidad de toda la comunicación
escrita internacional de la empresa. 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

Estas herramientas no suelen tener en cuenta la cultura, cometen a
menudo fallos gramaticales, expresivos, de vocabulario. Esto provoca una
mala imagen y la calidad de vuestra comunicación cae visiblemente.
Además, las decisiones se toman antes en la cabeza del cliente que en
vuestra mesa. 

Pregunta para revisar en frío: Si no pudieras usar ChatGPT, Claude, Perplexity
o Google Translate, ¿la calidad de los emails internacionales de tu equipo se
mantendría o el cliente lo notaría?
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S E Ñ A L  0 7  ·  R E T E N C I Ó N  D E  T A L E N T O

Cuando alguien se va sin que nadie
haya nombrado el idioma.

C Ó M O  S E  M A N I F I E S T A

Una persona con potencial alto se marcha. En la conversación de salida y
en el informe de RRHH aparecen razones razonables: nuevos retos, mejor
proyecto, más responsabilidad. Lo que nadie pone por escrito es que esa
persona sentía que su techo en la organización estaba puesto, en parte,
por una variable que nadie le ayudó a resolver: la barrera lingüística. 

Q U É  S U E L E  E S C O N D E R

La empresa registra la salida como una decisión personal del trabajador.
En realidad ha sido una decisión inducida por la organización: cada vez
que el equipo internacional se reorganizó sin contar con esa persona,
cada vez que se le pasó por alto para un proyecto fuera, se le envió una
señal coherente. Cuando se va, la empresa no aprende de la salida. 

Pregunta para revisar en frío: De las últimas tres bajas voluntarias en
posiciones con potencial internacional, ¿podrías afirmar con certeza que el idioma no
influyó en su decisión, o más bien que nadie lo preguntó?
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L E C T U R A  D E L  R E S U L T A D O

Qué hacer ahora, según lo que has
reconocido.

U N A  O  D O S  S E Ñ A L E S

Probablemente estés ante un punto de mejora puntual. Un ajuste en el formato
del plan, un programa específico para un perfil concreto, una revisión de la
métrica.

T R E S  O  C U A T R O  S E Ñ A L E S

Hay un patrón estructural que merece una conversación interna seria. Tu
modelo de formación lingüística está, probablemente, desalineado del perfil de
profesional al que dice servir.

C I N C O  O  M Á S  S E Ñ A L E S

La barrera lingüística no es ya una cuestión de formación. Es una variable que
está afectando a decisiones de promoción, retención y expansión internacional.
Y, casi con certeza, no está siendo reportada como tal en el comité de
dirección.

¿Nos sentamos contigo?

Si después de revisar la checklist quieres ir un paso más allá, podemos sentarnos.
En una sesión estratégica de diagnóstico repasamos contigo, sobre los perfiles
concretos que tienes en mente, dónde se está perdiendo liderazgo internacional
en tu organización y qué tipo de programa tendría sentido. Sin presentación
comercial y sin compromiso. Una conversación honesta entre profesionales que
viven el mismo problema desde lados distintos de la mesa. 

Porque, al final, no estamos hablando de idiomas. Estamos hablando de quién va a
liderar los próximos proyectos internacionales de tu empresa. 

Reserva una sesión estratégica Conoce el hub
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